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Errata

Arch Linux: le logiciel libre comme support et symbole

Des erreurs sont présentes dans le mémoire, elles sont corrigées de la manière suivante:

Introduction

Page 6 
ligne 1: «c’est qu’ils sont d’enjeux» en «c’est bien qu’ils représentent un enjeu» 
ligne 4: «des utilisateurs ordinateurs» en «des utilisateurs d’ordinateurs» 

§2 ligne 6: «N’ayant qu’eux mêmes» en «N’ayant qu’eux-mêmes»
ligne 8: «vous-même» en «soi-même»

Page 7
ligne 12: «À partir des ces deux» en «À partir de ces deux»

  
Chapitre 1

Page 10
ligne 1: «nombres» en «nombre»

Page 11
§2 ligne 15: «coté» en «côté»
Page 12

seconde citation ligne 2: «se trouver confronter» en «se trouver confronté»
ibid.    ligne 4: «être lui même» en «être lui-même»

page 13
§2 ligne 3: «diagnostic.3.» en «diagnostic3.»
§3 ligne 7: «et jamais celui des fins» en «et jamais à celui des fins»
page 14

ligne 4: «médiée» en «médiées»
page 15

avant-dernière ligne: «identifié» en «identifiée» 
page 16

 ligne 16: «les conceptions de la techniques» en «les conceptions des techniques»

Chapitre 2

page 18
note de bas de page, dernière ligne: «ne n’est» en «n’est»

page 19
§2 ligne 2: «succession de libération» en «succession de libérations»
page 20

ligne 2: «se voient déplacés dans la pierre, les parties musculaires sont extériorisée» en «se 
    voient déplacées dans la pierre, les parties musculaires sont extériorisées»

note de bas de page, ligne 11: «Vanderberghe» en «Vandenberghe»
ibid.: «si l’on le» en «si on le»

page 21
ligne 5: «sont donc opposées» en «est donc opposée»



page 23
ligne 5: «elle participe» en «ils participent»
ligne 10: «toutes deux sont conjointement définies» en «tous deux sont conjointement 
définis»

page 24
§2 ligne 5: « ‘tissus sans couture’» en «‘tissu sans couture’»
page 25

ligne 1: «le tissus social» en «le tissu social»
page 26
§2 ligne 4: «voeux» en «vœux»

ligne 7: «les objets technique» en «les objets techniques»
page 28

ligne 3: «et d’en rendre compte» par «et de rendre compte»
§2 ligne 2: «est pensé incomplètement car tout deux» par «sont pensés incomplètement car tous

deux»

Chapitre 3

page 31
ligne 7: «il ne peut y avoir que de technologie celle» en «il ne peut y avoir de technologie 
que celle»

page 32
citation, ligne 3: «de transformation de l’objet?» en «de transformation de l’objet.»

page 34
§2 ligne 3&4: «oeuvre» en «œuvre»
page 35

ligne 4: «Leroi-gourhan» en «Leroi-Gourhan»
§2 ligne 7: «paléanthropologie» en «paléoanthropologie»
page 36
§2 ligne 1: «coté» en «côté»

Chapitre 4

page 38
ligne 5: «troublé» en «troubler»

§2 ligne 4: «du paléolithiques» en «du paléolithique»

Chapitre 5

page 42
ligne 5: «d’enseignement» en «d’enseignements»

§2 ligne 7: «dévaluation du procédé» en «dévalorisation du procédé»
page 44

ligne 1: «nous sommes amener» en «nous sommes amené»
ligne 9&10: «À cet interface graphique est lié» en «À cette interface graphique est liée»

page 45
§2 ligne 12: «la chaîne opératoire qui a aucun» en «la chaîne opératoire qui, à aucun»
page 47

ligne 15: «Réduite au simple usage,» en «Réduit au simple usage,»
§2 citation, ligne 2: «où ne l’aurait» en «où on ne l’aurait»



page 48
§2 ligne 6&7: «de la visibilité des étapes les différentes étapes opératoires» en «de la visibilité 

des différentes étapes opératoires»
page 49
§3 ligne 5: «entre autre» en «entre autres»
page 50

ligne 8: rajout d’un ‘.’ en fin de phrase

Chapitre 6

page 53
ligne 11: «l’auteur a l’origine» en «l’auteur à l’origine»
ligne 12: «au delà» en «au-delà»

page 54
Chaque «Peka Hinamen» (§2 ligne 1, ligne 12, ligne 13) en «Peka Himanen»
§3 ligne 2: «de ce que pourraient être» en «de ce que pourrait être»
page 55

ligne 7: «comme nous allons le vois» en «comme nous allons le voir»
Un copier/coller s’est glissé de la ligne 12 à la ligne 19, celui-ci est supprimé. La phrase corrigée est
reprise de la sorte: «Par simplicité, il ne faut pas entendre simplicité d’utilisation, mais simplicité de
conception.»
page 56

ligne 1: «développé» en «développés»
ligne 2&3: «Arch refuse par principes cela, elle préfère» en «Arch refuse par principe cela, 
les  développeurs préfèrent»

pt.5 ligne 1: «tout entière» en «toute entière»
page 57

ligne 2: «de part leur statut» en «de par leur statut»
ligne 12: «au contrainte et procédure lourde» en «aux contraintes et procédures lourdes»

page 58
ligne 1: «Au delà» en «Au-delà»
ligne 2: «caduque» en «caduc»

§2 ligne 1: «une interface textuel» en «une interface textuelle»
ligne 3: «un interface» en «une interface»

page 59
ligne 4: «auraient constituées» en «auraient constitué»
ligne 9: «chacune d’entre elles recèlent» en «chacune d’entre elles recèle»

page 65
§3 ligne 4: «Plusieurs kernel» en «Plusieurs kernels»
§3 ligne 2: «son inachèvement» en «son achèvement»
page 67

ligne 3: «alinéation» en «aliénation»
page 68
§2 ligne 3: «le noeud» en «le nœud»

ligne 4: «que nous avions entamé» en «que nous avions entamée»
§3 ligne 6: «caduque» en «caduc»
page 69

ligne 2: « significations qui permet» en « significations qui permettent»
page 71
§2 ligne  3:  «nous  pouvons  voir  par  quel  moyen  ces  ethnographies  recoupent  les  

développements  que  nous  avons  établi»  en  «nous  pouvons  voir  par  quels  moyens  ces  
ethnographies recoupent les développements que nous avons établis» 



page 72
ligne 3&4: «favorisent» en «favorise»

page 73
§2 ligne 3: «entendu comme» en «entendue comme»

ligne 6: «des libristes fait par du ‘Libre’» en «des libristes faits par du ‘Libre’»
page 74

ligne 2: «cette mise en relation pourvoie» en «cette mise en relation pourvoit»
ligne 8&9: «d’emploi précaire» en «d’emplois précaires»

§3 ligne 1: «catégorie d’individu» en «catégorie d’individus»

Bibliographie

Une erreur s’est glissée dans la bibliographie. Il ne s’agit pas de «Vanderberghe, Frédéric» mais de
«Vandenberghe,  Frédéric».  En  conséquence,  toutes  les  citations  dans  le  texte,  générées
automatiquement à partir de cette bibliographie, sont également faussées. Celles-ci sont remplacées
par la bonne orthographe.

Général

Une erreur de graphie fait  que le premier guillemet-virgule de chaque paire  est  inversé [”…”].
Ceux-ci sont rectifiés [“…”].


